Лг 30. Съ дозволенія Начальства. Г. Калиш, _ 


ШИИ ДИННИ РТТ, МШШ АНЯ ТШ. 


в ВТОРНИКЪ 25 Декабря (6 Января] 18734 тода. 


Водевиль въ Ө д®йсївїяхъ съ пёніемъ, сь нёмецкаго переводь 
В. Л. Анчица, съ новыми декораціями. 
(ГЪЙСТВУЮЩИЯ ЛИЦА: 


Робертьъ — — — — Г-нъ Шимборскїй. 
Бертранъ — — © 2 = Г-нъ Морозовичъ. 
Инпельмаерт, богатый бавкиръ —— = Г-нъ Наварекій. 
Шарлотта, его дочь ЕЕ самаш — Г-жа Пазовская. 
Самуэль, бухгалтеръ Ипиельмаера = Г-нъ Быстржинекій. 
Г-жа Колонинъ, жена негощанта = — Г-жа Краевская. 
Докторъ Крустилакъ — — — Г-нъ. Феликећвичэъ, 
lioms, богатый. арендаторъ — — Г-нъНаварсвйй. 
Дюмонтъ, трактирщикъ — — | Г-нъ Ригеръ. 
Гровхардъ, завБдывающій тюрьмою — —- Г-нъ Заремба. 
Розалія, служанка въ трактирЬ — — Г-жа Вольская. 
Михаилъ, слуга Шоша  — — — Г-нъ Ейде. 
Жевроль | — — Г-нъ · Сохачевскій. 
Фанферлотъ у увтеръофицеры — — Г-нъ Богүшевскїй. 
Жакъ, камердинеръ Инпельмаера — — Г-нъ Лсенбкїй, 
Гарсонъ трактира — — — Г-нъ Ригерљ. 


Солдаты. Маски. Гости: Врестьяне. Нрестьянки, 


Д%йствіе происходитъ въ западной Фравціни въ пограничномъ город. 


ить сново 


Билеты можно получать съ 10 часовъ утра до 1 часу но полудни, и еъ З чаеовъ до начала нпредетавленя 
въ театральной‘ касе. 


Начало въ / часовъ вечера. 


— Mesatare доввознется Шолаціймейстеръ, ЯКОВЛЕВЪ, _ | эъ Тишеграфіы 0. Мрочка въ КалишЬ. _ 
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ПАВЛА САРУ ШҮН ТИЙ PON АА ТҮШӨ ТШ. 


җе WIOREK (ша 25 Grudnia (6: Хуе а) 187 РОС 


Ух уу 
сн, АИ! 


Е АЕ е r aa, УЛ а Чы) 
бй уба й КЕ СТАЕ: > $ 
ФОРМЕ НИЕ $ | 


үм yy 
46, 


Krotochwila © 3-й aktach ле spiewami, л niemieckiego przektad \. 1. Апелуса 
Z пома Wystawa. 
R =. 


Robert — -- сс — Рап Szymborski, 
Bertrand | — — —. — Рап Morozowicz. 
Ippelmeyer, bogaty bankier S — Рап Nawarski. 
Charlotta, его córka — — — ` Pani Pazowska. 
Samuel,: buchalter: Трреїшеуега — = Рап Bystrzyúski: 
Pani Colopin, żona- negocyanta — атш Panna Krajewska. - 
Doktór Стоиѕё: Нас =. —- — Рап Feliksiewicz, 
Piosch, роваёу dzierżawca — са | — Рап Nawarski. 
Dumont, oberżysta — — =-= Pan Riegier. 
Grognard, dozorca więzienia — — Рап Zaremba. 
Rozalja, służąca oberży — — Panna Wolska. 
Michałek, służący Ріоѕсһа — — — Рап Jejde. 
Gevrol — 7 Рап Sochaczewski. 
podoficerowie хапіагтегуі 
Fanverlot == Рап Boguszewski. 
Jacques, kamerdyner Ippelmeyera — Рап Jasieński. 
Garson oberży — o {= — =-= Pan Riegier. 


Żołnierze. Maski. Goóšcie. Wieśniacy. Wieśnīiaczki. 
Rzecz dzieje się w półnöcnéj Francyi, w mieście pogranicznem. 


| и аашаа ода а a ета ож и мно а МОРОН ЕРА 


ЕЕ БЕБЕ, кыл тюш гиро изо. ыы энышыо ауаз аем шз кыс: ссе Уай КЕШ, оле к 


Biletów dostać można w kassie teatralnéj оф godziny 10. гапо do 1 ро południu, 1 od 8 do rozpoczecia 


przedstawīenia;, 


Początek о godzinie 7-méj wieczorem., 


